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Summary

This inscription contains an order of a king who bore the title Konérimélkondan. The
date of the order was the 438th (!) day of the 23rd year of his reign (L. 4). The king
granted the village of Andaniir, surnamed Vira-Sola-nalliir, for the maintenance of
the temple servants, whom he had settled in a quarter which was called Vira-Solan-
Tirumadaivilagam after his own name. From this designation and from the surname
of the village granted, it follows that his actual name was Vira-Chola.

The village of Andaniir was bounded in the west by Nelluvayppalli, which is the object
of the grant recorded in No. 22 above.



https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv03p0i0022

Edition

<1> svasti $ri [||]] konerimelkon;p?<t>an karuvir tiruvanilai Alutaiyar koyil
tevar ka(n)mikaluk(ku) [||] I(n)naya(na)r koyilukku nam peral y(e)rrina viracolan
(ti)rumataivilakattil kuti(yiru)nta tavaci(ya)rk(ku)m civappir(a)<2>manarkkum
tevaratiy(a) ka?<{r>kkum (Uva)ccarku(m) pa(la)pani nimantakkara<r>kkum
ci(vanac)e(sa)maka tenkarai Anta(nii)rana (vi)racolanallir kutut(tu) Ivviral vanta
yiraiyum (y)elav(ai)lyum Ukavaiy;G?<u>m ko(l)a(to)maka (vi)ttu<3> marrulla
kutimaippatum E;r?<p>pe;r?<r>ppatt;i?<aytum I(n)naya(na)r koyi(luk)ku ceytu
Ivvilr Ippati cantiratittavarai Anu(pa)vipparka(l)aka (na)mmolai kututtom [[] Ippati
(c)empilum cilaiyilum v(et)ti(k)ko<s>(1)ka [[] Ivai vilatattaraiyan yeluttu [|] Iyantu
Iru(pa)ttum;u?<{i>nravatu nal (n)anirru muppattettu [|] Ivviirkku p(e)runa(n)ku
Ellai (k)araittu(r)aipperuva; m?<|>ikku merkkum [[] t(e)n{m}pa(rk)<5>kellai Aticca-
marnkala(ttu) Ellaikku vatakkum [|] melparkkellai ne[l](luv)ayppalli Ellaikku ki(la)kkum
[|] vataparkke(llai) Arrukku t(e)kkum [|] Aka (I)cain(ta) peru(n)a(n)kel(lai)<6>(k)ku
Ulpatta nilam Imma(tavi)lakattu Iru(k)kira kutikalu(kku) c;i?<i>vana(c)e(sa)maka
(ku)tuttom [|] Itu pa(nmm)ahe$va(rara)(ks)ai [||]

Apparatus

<2> ko(I)a(to)maka « Compare kollapperatomaka in No. 12, 1. 8.

Translation by Hultzsch 1899

(Line 1.) Hail ! Prosperity ! Konérimeélkondan (addresses the following order) to the PGjaris
of the temple of the god of Tiruvanilai at Karuvir.

“(We) have given (the village of) Andaniir, alias Vira-Sola-nalliir, on the southern bank
(of the river) for the maintenance® of the ascetics (tapasvin), Siva-Brahmanas, dancing-
girls (dévar-adiyar), drummers (uvachchar) and servants (nimandakkarar)? (performing)
various duties, who reside in the Vira-$6lan-Tirumadaivilagam?® which (we) have
founded in our name for the temple of this god. (We) have granted that we shall not
levy the taxes, élavai and ugavai,* due from this village. We have given our written
order to the effect that (the donees) shall thus enjoy this village as long as the moon

This seems to be the technical meaning of jivana-$ésha, which means literally ‘the remainder of life’

2See Vol. IL. p. 278, note 2.

3The term madaivilagam or madavilagam is applied to the quarter in the environs of a temple; see above,
p. 24, note 3.

4These two obscure terms occur also in No. 12, 1. 13, and No. 22, 1. 7.


https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv03p0i0012
https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv03p0i0020
https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv03p0i0022

and the sun endure, doing all kinds of service to the temple of this god. Let this be
engraved on copper and on stone.”

(L. 4.) This (is) the writing of Viladattaraiyan. On the four-hundred-and-thirtyeighth
day of the twenty-third year (of the reign).

“The four great boundaries of this village (are), to the west of the high-road
of [Klaraittu[r]ai; the southern boundary (is) to the north of the boundary of
Adichchamangalam; the western boundary (is) to the east of the boundary of
Ne[lluv]ayppalli; and the northern boundary (is) to the south of the river. The land
enclosed within the proper four great boundaries we have given for the maintenance
of the residents of this Madavilagam.

(L. 6.) “This (charity is placed under) the protection of all Mahésvaras.”
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